GENERAL TERMS AND CONDITIONS (“GTC")
FOR VEHICLE SALES (B2B) of the PEPERLE Group
(As of 27 January 2026)

(INDEPENDENT TRANSLATION OF THE ORIGINAL)

1. Definitions and Interpretation

The terms and expressions used in these General Terms and Conditions
with capital letters have the following meanings, unless the context

indicates otherwise:

“CMR consighment note”

“Transport price”

“Delivery note”

refers to the transport document
that is handed over to the buyer
when the goods are received by the
carrier. The buyer is obligated to
sign the CMR consignment note
upon receiving the goods and
promptly return it to the supplier in
accordance with section 6.9 of
these terms and conditions.

refers to the agreement on the
transport price, if a vehicle transport
has been agreed between the
supplier and the buyer. In this case,
the agreement on the transport
price forms an inseparable part of
the purchase agreement.

refers to the document that is
provided to the buyer by the
supplier together with the invoice
for the purchase price of the goods.
The buyer is obligated to sign the
delivery note upon receipt of the
goods and promptly return it to the
supplier in accordance with section
6.8 and section 4.5 of these terms
and conditions. The delivery note
also includes a declaration from the
buyer confirming the receipt of the
goods.



“Additional costs”

“Supplier”

“Purchase price”

“Purchase agreement”

“Offer”

“Place of delivery”

“New car”

refers to the meaning specified in
section 13.5 of these terms and
conditions.

refers to an entity of the PEPERLE
corporate group.

refers to the meaning specified in
section 4.1 of these terms and
conditions.

refers to a contract concluded
between the supplier on one hand
and the buyer on the other, the
subject matter of which is the
purchase and sale of the goods
specified in this contract, and
whose inseparable part is these
terms and conditions. It is irrelevant
whether the contract is concluded
by accepting the order or offer, or
by the signing of the written version
of the contract by both parties.

refers to the meaning specified in
clause 3.2 of these terms and
conditions.

refers, in the sense of clause 6.2 of
these terms and conditions, to the
location agreed upon in the
purchase agreement as the place
where the supplier must deliver the
goods and where the buyer must
take possession of the goods, or
ensure the goods are taken over at
the buyer's expense. The place of
delivery must always be specified in
the offer or order, as well as in the
confirmation of the offer or order.

refers to a newly manufactured
motor vehicle that has not been
used on public roads, with an
engine capacity of over 48 cm?3 or a
power of over 7.2 kW, if it was



“Young car”

delivered within one month from
the date of first use, or if its mileage
is under 60 km. For the purposes of
defining a new car, the date of first
use for road vehicles is the date
when the vehicle was approved for
operation in the country of origin, or
the date when the requirement for
vehicle registration in the country of
origin arose — whichever occurred
earlier. If there is no requirement for
vehicle registration in the country of
origin, the date of first use is the
date when the vehicle was collected
by the buyer, or when the vehicle
was delivered to the buyer, or the
date when the buyer was able to
take possession of the vehicle —
whichever occurred earlier.

refers to a specific category
between new and used vehicles.
These vehicles can either be new
and unused, with or without
registration, or vehicles that have
been used for a period of a few
months, but not longer than 12
months from the date of first
registration, or vehicles with limited
mileage, but no more than 6,000
km —whichever comes first. In both
cases, they are motor vehicles with
an engine capacity of more than 48
cm?3 or a power output of more than
7.2 KW. A ,young car” can be
delivered with full or limited
warranty for the period during
which the warranty was utilized due
to the vehicle's operation. The
mileage and the corresponding
wear and tear resulting from usage
are specified. The supplier is not
liable for this wear and tear and
does not provide any replacement
or compensation.



“Used vehicle”

“Buyer"

“Order”

“Civil Code”

“Purchase price payment”

“PEPERLE Group of Companies”

refers to a used motor vehicle with
an engine capacity of more than 48
cm?3 or a power of more than 7.2 kW,
that has been used and operated
on public roads. It has been
properly approved for operation in
the manufacturer’s or seller’s
country and has already been used
in the usual sense on public roads.
Such a vehicle is delivered as used,
with limited warranty or without
manufacturer warranty, specifying
the vehicle's age, mileage, and
corresponding wear level, for which
the supplier is not liable and
provides no replacement or
compensation.

refers to a merchant or legal entity
who has entered into the
corresponding purchase contract
with the supplier as the buyer.

refers to the meaning specified in
Section 3.2 of these General Terms
and Conditions.

refers to the Czech Law No. 89/2012
Coll,, Civil Code, as amended.

refers to the meaning specified in
Sections 4.2 - 4.5 of these General
Terms and Conditions.

refers specifically to the following
companies:

PEPERLE s.r.0., with its registered
office at Bartolome&jska 291/11, Staré
Mésto, 110 00 Prague 1, Czech
Republic, Tax Identification Number:
475 46 018, registered in the
Commercial Register of the City
Court in Prague Section C
Commercial Register Sheet 19164;



PEPERLE AUTO s.r.o., with its
registered office at Bartolomeéjska
291/11, Staré Mésto, 110 00 Prague 1,
Czech Republic, Tax Identification
Number: 056 15 160, registered

in the Commercial Register of the
City Court in Prague, Section C,
Commercial Register Sheet 267400;

PEPERLE MOBILE s.r.0., with its
registered office at Bartolomeéjska
291/11, Staré Mésto, 110 00 Prague 1,
Czech Republic, Tax Identification
Number: 094 59 081, registered

in the Commercial Register of the
City Court in Prague, Section C,
Commercial Register Sheet 336034.

“Parties” refers to the Supplier and the Buyer.

“Force Majeure” refers to the meaning specified in
Section 12.1 of these Terms and
Conditions.

“Goods* refers to a new car, a nearly new car,

a year-old car, or a used car from
the Czech Republic or another EU
Member State.

Provisions

2.1.

2.2,

2.3.

These Terms and Conditions apply to all relationships between the
Supplier and the Buyer that arise from or are related to the offer, the
order, or the direct conclusion of a purchase contract, and are an
inseparable part of the purchase contract (hereinafter referred to as
"Terms and Conditions").

The Supplier is entitled to involve a third party in negotiations with
the Buyer and in subsequent fulfillment according to the purchase
contract, while the application of these Terms and Conditions
remains in effect in such cases.

The parties hereby explicitly exclude the application of the Buyer's
terms and conditions.



2.4,

2.5.

2.6.

Any provisions in the purchase agreement that deviate from these
terms and conditions shall take precedence over the terms and
conditions.

Delivery under these terms and conditions is understood as delivery
by a holder of a postal license, into a mailbox, by fax, by electronic
mail (even without a qualified electronic signature), by delivery into a
data mailbox, or by the transmission of a notice (in the form of a
letter, fax, or email) regarding the location where these terms and
conditions are published. Alternatively, personal delivery is also
possible, to the postal or email addresses agreed upon by the parties
for this purpose. This agreed method of delivery also applies to
business documents, including tax receipts.

Where these terms and conditions refer to written form, this means
a letter, an email, a fax, an online form, a website address, a link, a
reference, or the name of a website where these terms and
conditions are published and which do not require a handwritten
signature, unless otherwise specified in these terms and conditions.

3. Conclusion of the Purchase Agreement

3.1

3.2.

3.3.

The buyer can place an order, and the supplier can accept it, with
the buyer also being able to accept an offer from the supplier.

The request for the conclusion of the purchase agreement
corresponds to a written order from the buyer in the form of an order
form, signed by the buyer, sent by the buyer to the supplier
(hereinafter referred to as "Order") or a written offer from the
supplier, signed by the supplier, sent to the buyer, as well as a
presentation of the goods by the supplier (hereinafter referred to as
"Offer"). The conditions stated in the buyer's order or in the
supplier's offer do not automatically apply to future business
transactions.

The buyer is bound by their order until the expiration of the deadline
for acceptance specified in the order, but for at least 14 (fourteen)
working days from the delivery of the order to the supplier. The
supplier is bound by their offer if it was made in writing, contains the
supplier's signature, and if the offer also specifies a deadline for
acceptance by the buyer.



3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

By accepting the order and the offer, the buyer acknowledges these
terms and conditions as an integral part of the purchase agreement.

The purchase agreement is concluded at the time when the
declaration of acceptance of the order by the supplier is delivered to
the buyer, or at the time when the declaration of acceptance of the
offer by the buyer is delivered to the supplier, provided that the
acceptance statement requires the signing of the offer or order by
the respective acting party, in accordance with section 3.2 of these
terms and conditions. This does not affect the possibility of
concluding the purchase agreement by signing a written purchase
agreement by the parties.

The acceptance of the offer or order with a deviation, even ifitis a
deviation that does not materially change the content of the original
terms of the contract, is considered a rejection of the original order
or offer and is simultaneously regarded as a new order or new offer
in the sense of a new proposal for the conclusion of the purchase
agreement.

In the event that the supplier does not receive a written acceptance
or rejection of its offer from the buyer within 14 (in words: fourteen)
business days from the delivery of the offer, the supplier is free to
withdraw the offer.

Furthermore, the supplier is entitled to withdraw its offer within the
acceptance period as defined in section 3.3 of these terms and
conditions if the buyer contradicts the declarations/assurances
according to section 14.1 of these terms and conditions.

4. Purchase Price and Payment Terms

4.1.

4.2,

Unless otherwise agreed in writing in the purchase contract, the
purchase price includes the price for the goods and the actual
transport price (hereinafter referred to as "purchase price"). The
price for the goods includes the goods along with the equipment
listed in the buyer's offer or order list and all accessories. The
purchase price does not include VAT unless the parties agree
otherwise.

The base currency for determining the purchase price is always the
Czech currency (Czech koruna - "CZK").



4.3,

4.4,

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

The purchase price is to be paid cashless by bank transfer to the
bank account specified in the supplier's invoice. If the purchase price
is stated in CZK on the invoice, it must be paid to the relevant bank
account in Czech currency (CZK). If the purchase price is stated in
EUR on the invoice, it must be paid to the relevant bank account in
euro currency (EUR).

If the purchase price is stated in multiple currencies on the invoice,
the buyer may choose the payment currency, but the correct
currency account of the supplier (CZK account or EUR account)
must be selected.

If the buyer transfers a different currency to a currency account than
the one intended (e.g., CZK to EUR account or vice versa), the buyer
will be liable for any costs, exchange fees, or other charges incurred
by the supplier and must cover any differences between the invoice
amount and the amount actually received by the supplier, so that
the supplier receives exactly the amount in the respective currency
stated on the invoice.

With regard to invoicing in euros, the Supplier reserves the right to
adjust the amount of the purchase price in euros according to the
development of the CZK/EUR exchange rate published by the Czech
National Bank at the time of the sale of the goods, including a
currency conversion surcharge of up to 0.20 EUR/EUR.

The purchase price shall always be payable on the binding due date
stated on the invoice. The time of payment of the purchase price is
the time when the purchase price is credited to the supplier's bank
account specified in the relevant invoice (hereinafter referred to as
"purchase price payment").

The purchaser has no right to deduct or delay the payment of the
purchase price.

The supplier sends the purchaser a delivery note along with the
invoice to confirm receipt of the goods (hereinafter referred to as
"delivery note"). The purchaser agrees to confirm the delivery note
and return it to the supplier, unless it is replaced by a CMR waybill.

The supplier does not provide any price guarantees (for the
manufacturer) or for the price of the goods specified in the purchase
agreement. In the event of a change in the price of the goods
specified in the purchase agreement by the manufacturer, even
during the term of the concluded purchase agreement or before the
sale of the goods, the price change will be transferred to the
purchase agreement in the same amount, and the purchase price



4.9.

will be adjusted accordingly.

The Purchaser acknowledges that failure to comply with the binding
due date stated on the invoice entitles the Supplier, in accordance
with applicable law, to take measures to enforce the receivable, in
particular as follows:

first reminder (friendly payment reminder): 3 calendar days after the
due date;

second reminder (formal payment reminder): 7 calendar days after
the due date;

third reminder (pre-litigation payment demand): 14 calendar days
after the due date, including the right to claim damages, contractual
penalties and default interest, as well as reimbursement of all costs
incurred in connection with the enforcement of the claim, in
particular legal fees and court costs.

5. Down Payments

5.1

5.2.

5.3.

The Supplier is entitled, upon conclusion of the purchase agreement,
to request down payments of 5 % up to a maximum of 10 % of the
purchase price stated in the order, offer, or corresponding
acceptance (hereinafter referred to as the "down payment").

In the event of the conclusion of the purchase contract as per Article
3 of these terms and conditions, the supplier is entitled to issue an
invoice to the buyer for the corresponding portion of the down
payment, which is due within 5 (in words: five) business days after
the conclusion of the purchase contract.

The down payment amount will be processed with the buyer in such
a way that it is deducted from the total purchase price. In cases
where the purchase price is paid based on multiple invoices, the
supplier is entitled to consider the down payment only in the last
issued invoice or to deduct the down payment amount from the
remaining purchase price, which will be settled with the final invoice
related to the respective purchase contract.

6. Delivery method and place of delivery of the goods, transfer of
risk of damage to the goods

6.1.

The parties have explicitly agreed to apply the condition according to
the trade clause DAP ("Delivered at Place") in accordance with the



6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

International Commercial Terms INCOTERMS 2020 for the delivery
and acceptance of the goods as well as for the regulation of the
transfer of the risk of damage to the goods.

With regard to Article 6.1 of these Terms and Conditions, the
supplier's obligation to deliver the goods is considered fulfilled when
the goods are made available to the buyer at the place of delivery
agreed upon in the purchase contract (hereinafter referred to as the
"Place of Delivery"). If the place of delivery is not agreed upon in the
purchase contract, the place of delivery shall be the location or
address communicated by the buyer to the supplier for this purpose,
no later than upon payment of the purchase price. If the buyer does
not provide a place of delivery to the supplier, the supplier is entitled
to determine the place of delivery, and in this case, the buyer's place
of business shall be the place of delivery, unless the parties agree
otherwise in writing.

Unless otherwise agreed in writing between the parties, the buyer is
not entitled to take possession of the goods before the full payment
of the purchase price.

The buyer is obligated to take delivery of the goods at the delivery
location, where they are delivered by the supplier via a carrier and
made ready for unloading, or to ensure the delivery of the goods. The
buyer agrees to take delivery of the goods immediately and without
delay from the carrier, so that the time to take possession of a vehicle
does not exceed 10 minutes. If this agreed time limit is exceeded, the
supplier is entitled to charge the buyer an amount of 100 EUR (in
words: one hundred euros) for each commenced half-hour of the
total delay in taking delivery of the goods, and in this case, the buyer
will bear these additional unloading costs.

The buyer acknowledges that the delivery times specified in the offer
or the purchase contract by the supplier are merely for orientation,
non-binding, and that in the event of their exceeding, the buyer is
not entitled to cancel the order or withdraw from the purchase
contract, and that no claim for damages against the supplier arises
as a result.

If the Purchaser complies with the payment term stated on the
invoice, the delivery time of the goods by the Supplier is 2 to 4 weeks.
This term does not apply if the payment term is not met.

In the event of the buyer's delay in accepting the goods at the
delivery location, the supplier is entitled to store the goods at the



6.8.

6.9.

6.10.

6.11.

buyer's expense, for at least the actual agreed storage fee, but no
less than 10 EUR (in words: ten euros) per day of storage. The supplier
reserves the right to store the goods at a location other than the
agreed delivery location or the location announced in accordance
with Section 6.1 of these terms and conditions, and to charge the
buyer for all costs associated with this storage. The supplier's right to
claim damages remains unaffected.

Damage to the goods that occurs after the transfer of the risk of
damage to the goods to the buyer does not release the buyer from
the obligation to pay the purchase price to the supplier.

Upon taking delivery of the goods, the buyer is obliged to confirm
the delivery note with their signature and, if applicable, with the
stamp of the buyer's company, which has been sent to them in
advance by the supplier in accordance with section 4.5 of these
terms and conditions. The buyer must promptly return the
confirmed delivery note to the supplier.

Upon taking delivery of the goods, the buyer receives a CMR waybill
in three copies (hereinafter referred to as "CMR Wayhbill"). The buyer
is obligated to confirm all copies of the CMR wayhbill with their
signature and, if applicable, with the stamp of the buyer's company,
hand one confirmed copy to the carrier, and promptly return
another confirmed copy to the supplier.

The buyer acknowledges that the CMR document and the delivery
note are necessary and binding documents for the fulfillment of the
public-law obligations of the supplier or the buyer. In the event of a
violation of the obligations set out in Articles 6.8 and 6.9 of these
terms and conditions, the buyer is obliged to compensate the
supplier as follows:

6.11.1.  All costs that the supplier was obliged to pay for fines imposed

by the financial or customs authority, or possibly by another
public administrative authority of the Czech Republic; and

6.1.2. All costs incurred by the supplier in connection with the

fulfillment of public-law obligations by public administrative
authorities of the Czech Republic due to the absence of the
CMR waybill and/or the delivery note, which are related to the
purchase contract concluded with the buyer, if the buyer has
not forwarded the aforementioned documents to the supplier
in a timely manner.



7.

6.12.

Unless otherwise agreed in writing between the parties regarding
the vehicle documents, particularly the vehicle registration
certificate, the registration certificate, or the Certificate of Conformity
(C.0.C.), the supplier is obliged to send the documents to the buyer
via courier service within 5 (in words: five) days after the delivery of
the goods to the buyer and after the delivery of the confirmed
delivery note or CMR document to the supplier, with confirmation
that the goods have been delivered and accepted. If the supplier
does not possess these documents for the vehicle, the supplier is
obliged to send the documents to the buyer within 5 (in words: five)
days after receiving them from third parties (e.g. suppliers, importers,
dealers, relevant state approval authorities, etc.).

Retention of Title

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

The right of ownership of the goods passes to the buyer only upon
full payment of the purchase price. This provision establishes the
retention of title for the goods in case the parties agree on the
delivery of the goods despite the purchase price not being fully paid.

The buyer is not entitled to pledge the goods that have not been
paid for and have been delivered under the supplier's retention of
title, or to encumber them in any other way, e.g., in the form of a
guarantee. The buyer is liable for any damage caused to the supplier
due to the violation of their obligations under this provision.

As soon as the buyer becomes aware that the goods subject to the
retention of title in favor of the supplier are or will be subject to the
rights of third parties, especially in connection with enforcement,
execution, bailiff, or insolvency proceedings, the buyer is obliged to
inform the supplier immediately. The buyer is liable for any damage
caused to the supplier due to the violation of the buyer's obligations
under this provision.

The buyer agrees to insure the goods delivered under retention of
title against damage caused by fire, explosion, water, theft, or other
risks and to maintain this insurance. The buyer shall provide the
supplier with information about this insurance upon request. If an
insurance benefit is paid based on this insurance, the supplier has
the right to satisfy its claims arising from the purchase agreement
from the insurance payout.



8. Goods and Legal Regulations

8.1

The goods and their technical parameters comply with the definition
specified by the manufacturer. The fuel consumption and emissions
conform to the values certified by the European Union and are in line
with the EU regulations applicable to all manufacturers of cars sold
in Europe. The manufacturer is liable for the accuracy of these
statements based on the declarations made to the supplier.

9. Goods inspection, liability for defects

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

The Buyer or a representative of the Buyer (a carrier or freight
forwarder) is responsible for inspecting the quality and quantity of
the delivered goods at the time of receipt, for identifying any missing
equipment or accessories, or for any defects that can be detected
during the inspection (obvious defects), and must record these in
the CMR waybill as per section 6.9 of these Terms and Conditions. In
the case of obvious defects that are not recorded in the CMR wayhbill
or are recorded in a way that is unclear, illegible, or incomplete, the
parties expressly agree that the Buyer forfeits their rights arising
from a defective performance.

Hidden defects must be reported immediately after their discovery,
but no later than 14 (fourteen) days from the receipt of the goods,
otherwise, the supplier is entitled to reject the complaint, and in
such case, the buyer’s warranty rights for defects will not arise.

In the case of written acknowledgment of the defect notice made by
the purchaser, which constitutes a substantial breach of the
contract, the parties limit the purchaser's rights under the warranty
to a) an appropriate reduction of the purchase price and/or b) the
remedy of the defect by third parties (subject to the prior written
consent of the supplier) or the delivery of new defect-free goods,
unless these terms and conditions specify otherwise. The supplier
has the right to decide the manner in which the defect is rectified.
The right to withdraw from the contract is only available to the
purchaser if the defect is irreparable and prevents the use of the
goods for the purpose for which they are ordinarily intended.

The period for processing complaints is set at 3 (three) months.
In the case of obvious, minor defects, including paint damage (e.g.,

scratches in the paint), which can be remedied by polishing with
expenses of up to 200 EUR (two hundred euros), the parties exclude



9.6.

9.7.

9.8.

the liability of the supplier, knowing the possibility of such defects
occurring upon delivery of the goods.

Obvious defects that are not covered by section 9.5 of these terms
and conditions must be properly documented in the CMR
consignment note for the purposes of a complaint and the assertion
of rights from a defective performance. For the purpose of claiming
any reduction in the purchase price, the buyer is obliged to provide
the supplier with an expert assessment of the defect by an
independent expert or appraiser in the relevant field, indicating the
value by which the defect reduces the vehicle price. The amount of
the price reduction is not to be determined in any other way unless
the parties have agreed otherwise on a case-by-case basis.

The exercise of the right to a reasonable reduction in the purchase
price does not affect the buyer's obligation to pay the full purchase
price for the goods, i.e.,, the buyer is still obligated to pay a part of the
purchase price, which may correspond to the buyer's right to the
price reduction.

The buyer is obligated to ensure proper and safe storage of the
goods for which defects are being claimed and may not dispose of
the goods in a manner that would make it impossible for the
supplier or a third party appointed by the supplier to inspect the
claimed defects. The buyer is obligated to allow the supplier or any
third parties appointed by the supplier to inspect the goods for
which defects have been claimed.

10. Warranty

10.1.

The buyer is entitled to assert the rights under the warranty of the
goods in accordance with the conditions set by the manufacturer
and at the locations designated by the manufacturer for this

purpose. Warranty rights cannot be asserted against the supplier.

1. Scope of Compensation in the Event of Supplier Liability

1.1

1.2.

The supplier's liability towards the buyer is limited in all cases to
direct damages, with a maximum total of 270,000 CZK (in words: two
hundred seventy thousand Czech korunas).

Immediate damages are understood to include reasonable costs for:



1.3.

1M.2.1. Determining the cause and extent of the damage;

11.2.2. Ensuring that the defective performance by the supplier

meets the requirements of the purchase agreement, except in
cases where the supplier is not liable for the defect based on
the purchase agreement;

11.2.3. Preventing or limiting the damage.

The supplier is not liable for consequential damages, including lost
profits, loss of savings, damages caused to third parties, or damages
resulting from the stagnation of the buyer's or third parties' business.

12. Force Majeure

12.1.

12.2.

The contracting parties may be relieved from liability for breach of
any obligation arising from the purchase contract, except for the
obligation to pay the purchase price, if they prove that the
non-performance or delay is due to an extraordinary, unforeseeable,
and insurmountable obstacle, independent of the will of the
obligated party, which prevented them from fulfilling their
obligation (hereinafter referred to as "force majeure"). An obstacle
arising from the personal circumstances of the obligated party or an
obstacle that occurred only during the time the party was in default
of fulfilling the agreed obligation, or an obstacle the obligated party
was obliged to overcome, does not relieve them from fulfilling the
obligation.

The Supplier may invoke Force Majeure under section 12.1 of these
Terms and Conditions, particularly but not exclusively, in the
following cases:

12.2.1. Declaration of a state of emergency or threat in the country of

the manufacturer or the supplier's subcontractor, during
which exceptional measures restrict industry, wholesale, retail,
service provision, or freedom of movement and residence;

12.2.2. The occurrence of a regional, nationwide, or globally spread

epidemic or pandemic;

12.2.3. In the event of accidents, other industrial incidents, or natural

disasters;



12.3.

12.4.

12.5.

12.2.4. In the event of economic events such as financial crises,

devaluation due to hyperinflation, inflation, deflation,
stagflation, depreciation, or significant exchange rate
fluctuations;

12.2.5. In the event of social events such as strikes, revolutions, civil

unrest, or war;

12.2.6. In the event of restrictions or changes in production and/or

deliveries by a manufacturer or subcontractor, sudden
termination of manufacturing by a subcontractor, withdrawal
(expiration) of a license or other certifications/approvals of a
subcontractor, which the Supplier cannot influence and due
to which the Supplier is unable to meet its obligations to the
Buyer in a timely manner or at all.

The Buyer is entitled to invoke force majeure as defined in Section
12.1 of these Terms and Conditions only in the case of war, accidents,
other industry-related events, and the impact of natural events.

The party that has violated, is currently violating, or expects to violate
its obligations under the purchase agreement due to an event of
force majeure must notify the other party of this violation or event
immediately and make every possible effort to avoid or eliminate the
violation/event or its consequences.

If the effects of force majeure last for more than 90 days, either party
may withdraw from the purchase agreement.

13. Sanctions for Non-Compliance with the Terms and Conditions

13.1.

13.2.

n the event of the buyer's delay in payment of the purchase price,
the supplier is entitled to impose a contractual penalty of 0.2% of the
outstanding purchase price for each day of delay, as well as a
statutory interest on arrears of eight percentage points above the
base interest rate set by the Czech National Bank for the first day of
the calendar half-year in which the delay occurred, in accordance
with Government Regulation No. 351/2013 Coll,, as amended, for each
day of delay.

In case of violation of the obligations set out in clauses 6.8 and 6.9 of
these Terms and Conditions, the supplier is entitled to charge a
contractual penalty of 2,000 EUR (in words: two thousand euros) if
the buyer does not submit the delivery note and/or the CMR



13.3.

13.4.

13.5.

13.6.

13.7.

13.8.

consignment note within the additional deadline after being
requested by the supplier. The supplier's right to claim damages
under clause 6.10 of these Terms and Conditions remains unaffected.

The supplier has the right to claim compensation for damage
caused by the non-fulfillment of a monetary obligation, even if the
damage is covered by default interest. The provision of the
contractual penalty under Clause 13.1 of these Terms and Conditions
does not affect the right to claim compensation for damage caused
by the failure to pay the purchase price. The parties hereby expressly
exclude the application of Section 2050 of the Civil Code.

The parties hereby expressly agree, in accordance with Section 1806
of the Civil Code, to the accrual of default interest.

In addition to the default interest and the contractual penalty, the
buyer is obliged to reimburse all additional costs incurred by the
supplier due to the buyer's delay. These additional costs include, in
particular, costs arising later from the storage or insurance of the
goods as well as costs associated with the potential enforcement of a
claim (hereinafter referred to as "Additional Costs").

If the purchaser is in default with the payment of an amount under
the purchase contract, an order, or other contracts entered into with
the supplier, the supplier is entitled to immediately suspend further
deliveries of goods in accordance with the purchase contract and, if
necessary, to withdraw from the purchase contract. The supplier's
failure to deliver in accordance with the previous sentence does not
constitute a breach of contract, and the supplier shall not be liable
for any damages arising from this.

If the purchaser fails to pay the full due purchase price along with all
due overdue interest, the contractual penalty, and the additional
costs within a grace period (as defined in this article below), the
supplier is entitled, after sending a prior written reminder to the
purchaser, to sell the unpaid goods to a third party. The purchaser
shall pay the difference between the purchase price, including all
due overdue interest, the contractual penalty, and the additional
costs that the purchaser would have paid, and the price that the
third party paid, as compensation for lost profit. The grace period for
fulfilling the purchaser's obligations is 14 (fourteen) days from the
date of dispatch of a written reminder to the purchaser.

The supplier is entitled to apply the payments made by the buyer
first to the payment of additional costs, then to outstanding overdue



interest, followed by the contractual penalty, and finally to the
principal amount. Payments are applied to the oldest outstanding
invoice.

14. Declarations / Warranties of the Buyer

14.1.

14.2.

14.3.

The buyer declares that on the day of the conclusion of the purchase
contract:

14.1.1.  No insolvency and/or enforcement proceedings have been

initiated against him, and he is not aware of any insolvency
and/or enforcement application filed against him.
Furthermore, he declares that no enforceable decision has
been issued by a public administrative authority against him
and that there is no other public or private legal document
that could form the basis for a request for the initiation of
enforcement or execution.

14.1.2. He has no outstanding taxes or levies, nor any debts that

could lead to an obligation or restriction regarding the
purchase contract, in particular a statutory, contractual, or
judicial lien, which could prevent the fulfillment of his
obligations under the purchase contract, such as the transfer
of ownership of the goods (transfer of ownership) and their
acceptance and payment of the purchase price.

14.1.3. Heis authorized to conclude the purchase contract and is

further authorized and able to properly fulfill the obligations
set out in the purchase contract, particularly the financial
obligations.

The buyer makes these declarations on the date of the conclusion of
the purchase agreement and undertakes to ensure that these
declarations are truthful, complete, and not misleading, and this
obligation applies also on the date of acquisition of the ownership
rights to the goods.

If a declaration by the buyer under Section 14.1 of these terms and
conditions proves to be false or incomplete, the supplier is entitled to
require the buyer to rectify this deficiency within a reasonable
period, but no later than within 14 (fourteen) days. At the same time,
the supplier has a claim against the buyer for a contractual penalty
of 2,000 EUR (in words: two thousand Euros).



15. Termination of the Contract

15.1.

15.2.

15.3.

The supplier is entitled to withdraw from the purchase agreement if:

15.1.1.

15.1.2.

15.1.3.

15.1.4.

15.1.5.

A statement by the buyer pursuant to section 14.1 of these
terms and conditions is found to be false or incomplete, and
the buyer has not remedied this deficiency within a
reasonable period, but no later than 14 (fourteen) days from
the day of notification by the supplier;

The buyer was asked at the time of the contract's conclusion
to provide a guarantee for the fulfillment of the obligations
arising from the contract, and this guarantee was not actually
provided or is insufficient;

Due to the buyer's delay as defined in sections 13.6 and 12.5 of
these terms and conditions, it is unreasonable for the supplier
to perform the purchase agreement under the originally
established terms or under an agreement adjusted by the
force majeure event;

A petition for the dissolution of the buyer's company or a
liguidation or insolvency petition has been filed against the
buyer,;

The buyer's assets are subject to enforcement or there has
been a significant change in control over the buyer's assets.

The buyer is entitled to withdraw from the purchase agreement if:

15.2.1.

15.2.2.

15.2.3.

A petition for the dissolution of the supplier's company or a
liguidation petition has been filed, or insolvency has been
declared over the supplier's assets;

The supplier's assets are subject to enforcement or there has
been a significant change in control over the supplier's assets;

Due to the supplier's delay, as defined in section 13.6 of these
terms and conditions, it is unreasonable for the buyer to
perform the purchase agreement under the originally
established terms or under an agreement adjusted by the
force majeure event.

The withdrawal from the purchase agreement becomes effective
upon delivery of a written declaration of withdrawal by the party



15.4.

15.5.

withdrawing from the agreement to the other party. The reason for
the withdrawal must be specifically stated in the declaration.

In the event of a valid withdrawal from the purchase agreement, all
rights and obligations of the parties under the purchase agreement
are extinguished, and the parties are required to return everything
they have obtained from the other party based on or in connection
with the purchase agreement. The withdrawal from the purchase
agreement does not affect any claims for damages, claims for
default interest, or contractual penalties, as well as the provisions of
the purchase agreement regarding the choice of law, dispute
resolution between the parties, and the regulation of the parties'
rights and obligations in the event of termination of the agreement.

In other cases, the contract can be terminated by mutual consent of
the parties.

16. Confidentiality

16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

The parties undertake to maintain confidentiality regarding all
confidential information concerning the other party that has
become known to them in connection with commercial
negotiations or negotiations regarding the conclusion of the
purchase agreement, regardless of whether the contract has been
concluded or not. Confidential information includes any information
that is significant, determinable, evaluable, and not commonly
accessible in the relevant business circles, from the competitor's
perspective, that is marked as confidential by the respective party or,
if the confidentiality of the information results from its nature.

Information about transactions between the buyer and the supplier
is also considered confidential.

The buyer undertakes not to publicly disclose or share the
manufacturer's codes of the vehicles, the vehicle identification
numbers (VIN / FIN), the vehicle registration document numbers, the
license plates of the goods, or any other documents regarding the
goods, in particular, vehicle registration documents, registration
certificates, and certificates of conformity (COC), especially in media,
on the Internet, or in other advertising.

The supplier is required to archive the purchase agreement in
electronic or written form for the purpose of its successful
performance for a period of 5 (five) years, and the purchase



16.5.

agreement must not be accessible to unrelated third parties.

The party that violates its duty under section 5 of these terms and
conditions is liable to the other party for any resulting damage.

17. Choice of Law and Dispute Resolution

17.1.

17.2.

17.3.

17.4.

The legal relationships and the rights and obligations of the parties
arising from the purchase agreement, including their security,
amendments, and termination, shall be governed exclusively by the
legal system of the Czech Republic, specifically Act No. 89/2012 Coll.,
the Civil Code, as amended (referred to in these terms and
conditions as the "Civil Code").

The application of the United Nations Convention on Contracts for
the International Sale of Goods of April 11,1980, and the provisions of
private international law is excluded unless explicitly stated
otherwise in these terms and conditions.

If a dispute arises between the parties regarding the purchase
agreement, its application, or interpretation, the parties shall make
every effort to settle the dispute amicably.

If the dispute cannot be settled amicably, either party is entitled to
submit the dispute to a general court of competent jurisdiction in
the Czech Republic, which has local jurisdiction based on the
supplier's registered office.

18. Miscellaneous and Final Provisions

18.1.

18.2.

The parties declare and assure that neither considers nor regards
itself as weaker compared to the other party and that both parties
have had the opportunity to familiarize themselves with the wording
and content of the purchase agreement and these terms and
conditions, and that they have understood their content, wish to be
bound by it, and have sufficiently negotiated the contractual
provisions with each other. Furthermore, the contracting parties
declare that the purchase agreement was drawn up in accordance
with their genuine and free will, not under the exploitation of their
distress nor under clearly disadvantageous conditions.

The parties have expressly agreed to waive any right to rescind the
purchase agreement and to be reinstated to the original state in



18.3.

18.4.

18.5.

18.6.

18.7.

18.8.

18.9.

case the mutual performances under the purchase agreement are
grossly disproportionate, and they hereby expressly exclude the
application of Sections 1788, 17931795, 1798-1800, 2050, and 2108 of
the Civil Code.

The buyer is not entitled to assign its claims arising from the
purchase agreement to third parties or to offset its claims against
those of the supplier.

The supplier is entitled to assign its claims arising from the purchase
agreement to third parties and undertakes, in such cases, to notify
the buyer accordingly.

The supplier and the buyer undertake to provide each other with all
necessary cooperation, particularly within the framework of
inspections by the tax or customs authorities in connection with the
transactions carried out between the supplier and the buyer.

If the buyer is from another EU Member State and invoicing is
performed with a zero VAT rate due to the sale of goods to another
EU Member State, the buyer undertakes to fulfill all required
conditions for the execution of a valid transaction within the
Community, in particular, to provide the supplier with its valid VAT
identification number ("VAT ID") for the purpose of the transaction
and to submit documents proving the sale of goods to another EU
Member State (properly completed and confirmed transport
documents, especially the CMR consignment note, a delivery note,
including a properly completed and confirmed declaration on the
delivery of goods to another state for the purposes of checks by the
Czech authorities).

If invoicing cannot be carried out with a zero VAT rate for any reason,
the relevant invoice shall be issued with the VAT rate applicable in
the Czech Republic, and the buyer shall be obliged to pay the
purchase price, including the VAT amount thus determined.

All documents, particularly orders, CMR consignment notes, and
delivery notes, including the buyer’s declarations of receipt of goods,
must be mutually confirmed by both parties.

These General Terms and Conditions are originally written in Czech
and freely translated into English, German, French, and Italian. In the
event of discrepancies between language versions, the original text
in Czech shall always prevail.



18.10. Amendments or termination of the purchase agreement, including
these terms and conditions, must always be in writing. The supplier
is entitled to amend these terms and conditions at any time,
whereby the buyer may object to the new wording of the terms and
conditions within 14 (fourteen) days from the date on which the
amendment was communicated. If the buyer fails to do so, the new
wording of the terms and conditions becomes binding for the buyer
upon the expiration of the specified period. Should the buyer object
in writing to the new wording of the terms and conditions within the
aforementioned period, the terms and conditions in their previous
version shall remain valid.

18.11.  If any provision of the purchase agreement, including these terms
and conditions, is unenforceable, invalid, void, or appears to be so, or
is found to be so, the rest of the purchase agreement and the terms
and conditions shall remain unaffected. The parties undertake,
within 14 (in words: fourteen) days of delivery of a request by either
party, to replace such a provision with an effective, enforceable, and
valid provision with the same or similar legal sense or to amend the
purchase agreement and terms and conditions accordingly. The
effectiveness of the purchase agreement and these terms and
conditions within the scope of the valid and enforceable provisions
remains unaffected.

Prague, on 27/01/2026



OBCHODNI PODMINKY PRO PRODEJ VOZIDEL

pro segment B2B, skupiny firem PEPERLE
(ORIGINAL TEXT)

1. Definice a interpretace

Pojmy a wvyrazy pouzité vtéchto vSeobecnych obchodnich podminkach zaCinajici velkymi
pismeny maji, pokud z kontextu neplyne jinak, nasledujici vyznam:

»CMR list” Ma wvyznam dokumentu, pfedavaného
Odbérateli pfi pFevzeti ZboZi ze strany
pfepravce, ktery je Odbératel povinen pfi
pfevzeti ZboZi potvrdit a bez zbyteCného
odkladu zaslat zpét Dodavateli ve smyslu €l.
6.9 téchto OP.

»Cena za prepravu” Ma vyznam ujedndni o cené za sluzby
dopravy ZboZi (vozidel), pokud je mezi
Dodavatelem a Odbératelem sjedndna a
v takovém pfipadé tvofi nedilnou souclast
Kupni smlouvy.

,Dodaci list” Ma vyznam dokumentu, zasilaného ze strany
Dodavatele k Odbérateli spolu s fakturou na
Kupni cenu Zbozi, ktery je Odbé&ratel povinen
pfi pfevzeti ZboZi potvrdit a bez zbyteCného
odkladu zaslat zpét Dodavateli ve smyslu Cl.
6.8 a 4.5 téchto OP. Sou€asti Dodaciho listu je
téZ ProhlaSeni Odbératele o pfevzeti zbozi.

“Dodate€né naklady” M3 vyznam uvedeny v €l. 13.5 téchto OP.
“Dodavatel” Znamena subjekt ze skupiny firem PEPERLE.
“Kupni cena“ M3 vyznam uvedeny v €l. 4.1 téchto OP.
“Kupni smlouva“ Znamena smlouva, uzavirana mezi

Dodavatelem na strané jedné a Odbératelem
na stran€ druhé, jejimz pfedmétem je nakup
a prodej Zbozi, specifikovaného v této
smlouvé, jejiz nedilnou soulasti jsou tyto
obchodni podminky, at uz byla uzaviena



“Nabidka“

“Misto dodani”

“Nové vozidlo”

“Zanovni vozidlo”

zpUsobem akceptace Objednavky Ci Nabidky,
nebo podpisem pisemného vyhotoveni
smlouvy ob&ma Stranami.

Ma vyznam uvedeny v €l. 3.2 téchto OP.

V souladu s¢&l. 6.2 téchto OP ma vyznam
mista, sjednaného v Kupni smlouvé jako
misto, kam bude ze strany Dodavatele Zbozi
dodano, a kde Odbératel ZboZzi pFfevezme
nebo na své naklady zajisti pfevzeti Zbozi
z tohoto mista. Misto dodani je vZdy uvedeno
v Nabidce, respektive Objedndvce a jejich
akceptacich.

M3 vyznam jako nov€ vyrobené motorové
pozemni vozidlo, které dosud nebylo
provozovano na pozemnich komunikacich, s
obsahem vélcl vétSim neZ 48 cm?® nebo s
vykonem vétSim nez 7,2 kW, pokud bylo
dodéano v obdobi do jednoho mésice ode dne
prvniho uvedeni do provozu nebo ma najeto
méné nez 60 km. Pro uCely definice Nového
vozidla se dnem prvniho uvedeni do provozu
u pozemnich motorovych vozidel rozumi den,
kdy bylo vozidlo registrovano k provozu ve
statu vyrobce, nebo den, kdy nastala
povinnost toto vozidlo ve statu vyrobce
registrovat, podle toho, ktery nastane dfive.
Pokud neni povinnost vozidlo registrovat ve
stdtu vyrobce, je dnem prvniho uvedeni do
provozu den, kdy bylo vozidlo odvezeno
odbératelem nebo den dodani k odbérateli
nebo den, kdy odbé&ratel s nim mohl nakladat,
a to ten den, ktery nastane dfive.

Ma vyznam specifické kategorie mezi novymi
a ojetymi vozy, tyto vozy mohou byt nové a
neprovozované s registraci nebo bez
registrace, nebo vozy které byli provozovany
nékolik mésicl, ale né vice nez 12 mésicl od
data prvni registrace nebo s omezenym
poGtem najetych kilometrl, ale ne vice neZ
6.000 km, podle toho co nastane dfive. V
obou pfipadech se jedna o motorové pozemni
vozidlo, s obsahem valc vétSim neZ 48 cm3
nebo s vykonem vétSim nez 7.2 kW. Zanovni
vozidlo mUZe byt doddvdno s plnou nebo
omezenou platnosti zaruky za obdobi, kdy



“Ojeté vozidlo”

“Odbératel”

“Objednavka“

”OZ“

i

“Uhrada (zaplaceni Kupni ceny*

“Skupina PEPERLE“

byla zaruka Cerpéana z divodU uvedeni vozidla
do provozu, s uvedenim poCtem najetych
kilometrd a s odpovidajici  droveni
opotifebeni, za které neni dodavatel
odpovédny a neposkytuje Zadné nahrady
nebo kompenzace.

Ma vyznam pouZzitého motorového silni€niho
vozidla, s obsahem vaélcU vétSim neZ 48 cm?
nebo s vykonem vétSim nez 7.2 kW, které
bylo pouzivano a provozovano na pozemnich
komunikacich a které bylo registrovano k
fadnému provozu ve statu vyrobce nebo
prodejce a které jiz bylo b&Znym zpUsobem
provozovano na pozemnich komunikacich a
které je doddvano jako ojeté, s omezenou
zarukou nebo bez zaruky vyrobce, s uvedenim
stafi vozidla, s poCtem najetych kilometr(, s
odpovidajici Urovni opotiebeni, za kterou neni
dodavatel odpovédny a neposkytuje Zadné
nahrady nebo kompenzace.

Znamena podnikatel €i pravnicka osoba, kterd
s Dodavatelem uzavird Kupni smlouvu jako
kupujici.

Ma vyznam uvedeny v €l. 3.2 téchto OP.

Znamenda zakon €. 89/2012 Sbh., ObCansky
zékonik ve znéni pozdéjSich pfedpisC.

M3 vyznam uvedeny v €. 4.2. - 4.5. téchto OP.

Znamena nasledujici spole€nosti (firmy):

PEPERLE s.ro., se sidlem Bartolomé&jska
291/11, Staré Mésto, 110 00 Praha 1, 1CO 475
46 018, zapsand vobchodnim rejstfiku
vedeném MéEstskym soudem v Praze, oddilu
C, vloZce 19164.

PEPERLE AUTO s.r.0., se sidlem Bartolomé&jska
291/11, Staré Mésto, 110 00 Praha 1, ICO 056
15 160, zapsana vobchodnim rejstfiku
vedeném Méstskym soudem v Praze, oddilu
C, vloZce 267400.



PEPERLE MOBILE s.r.o., se sidlem
Bartolome&jska 291/11, Staré Mésto, 110 00
Praha 1, IC: 094 59 081, zapsana v obchodnim
rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze,
oddilu C, vloZce 336034.

»Strany” Znamenaji Dodavatel a Odbératel.
"Vy§8i moc” Ma vyznam uvedeny v €l. 12.1 té&chto OP.
»Zbozi“ Ma vyznam jako Nové vozidlo, Zanovni vozidlo

nebo Ro&ni vozidlo a Ojeté vozidlo z Ceské
republiky nebo jiného statu EU.

Uvodni ustanoveni

2.1.

2.2.
2.3.

2.4.
2.5.

2.6.

Pro veSkeré vztahy mezi Dodavatelem a Odbératelem wvzniklé na zdkladé nebo
v souvislosti s Nabidkou, Objednavkou, nebo pfimym uzavienim Kupni smlouvy, se pouziji
tyto obchodni podminky, jez jsou nedilnou sou€asti Kupni smlouvy (dale jen ,,OP“).
Dodavatel je opravnén vyuzit k jednani s Odbératelem a k naslednému plnéni dle Kupni
smlouvy tfeti osobu, pfiCemz pouziti téchto OP zUstava v takovych pfipadech zachovano.
Strany timto vyslovné vylu€uji pouziti obchodnich podminek Odbératele.

Odchylna ujednani v Kupni smlouvé maji pfed znénim OP pfednost.

DoruCenim dle téchto Obchodnich podminek se rozumi doru€eni prostfednictvim drzZitele
poStovni licence nebo poStovni schranky nebo telefaxu nebo prostfednictvim elektronické
poSty (také bez zaruCeného el. podpisu) nebo doruCeni do datové schranky nebo
doru€eni oznameni (ve formé& dopis, fax, email) o misté kde jsou tyto OP zvefejnény,
pfipadné také osobni doru€eni a to na poStovni nebo elektronické adresy, které si Strany
pro tyto UCely poskytly. Tento sjednany zpUsob doruCovéni se uplatni téZ pro obchodni
listiny, véetné& dafiovych dokladU.

Pokud se v téchto OP hovofi o pisemné formé, rozumi se tim dopis, email, fax, on-line
formulaf nebo internetova adresa, odkaz, link nebo nazev webovych stranek, kde jsou tyto
OP zvefejn€né a které nevyZaduji vlastnoruCni podpis, neni-li v téchto OP dale uvedeno
jinak.

Uzavieni Kupni smlouvy

3.1

3.2.

3.3.

Odbératel mUze ucinit Objednavku a Dodavatel ji mUze pfijmout jakoZ i Odbératel mUze
pfijmout Nabidku Dodavatele.

Navrhem na uzavieni Kupni smlouvy je pisemnad objednavka Odbératele, ve formé
objednéavkového formulafe, opatfena podpisem Odbératele, doruCend Odbératelem
Dodavateli (dale jen ,Objednavka“) nebo pisemnd nabidka Dodavatele, opatfena
podpisem Dodavatele, doruCenda Odbérateli, jakoz i prezentace ZboZi ze strany
Dodavatele (déle jen ,Nabidka“). Podminky uvedené v Objednavce Odbératele €i Nabidce
Dodavatele neplati automaticky pro budouci transakce.

Odbératel je svou Objedndvkou vazidn aZz do uplynuti |hGty pro akceptaci uvedené
v Objedndvce, nejméné vSak po dobu 14 pracovnich dnl ode dne dorueni Objednavky
Dodavateli. Dodavatel je svou Nabidkou vazan, pokud byla provedena pisemné, obsahuje



3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

podpis Dodavatele a pokud je v Nabidce souCasné uvedena |h(ita pro pfijeti ze strany
Odbératele.

Akceptaci Objednavky, jakoz i akceptaci Nabidky, Odbératel akceptuje tyto OP jako
souCast Kupni smlouvy.

V pfipadé fadného vyhotoveni Objednavek a Nabidek dle €l. 3.2 téchto OP je Kupni
smlouva uzaviena vokamziku, kdy je Odbérateli doruCena akceptace Objednévky
Dodavatelem anebo vokamziku, kdy je Dodavateli doruCena akceptace Nabidky
Odbératelem, pfiCemz akceptace vyZaduji podpis Nabidky, respektive Objednavky,
jednajici Strany. Timto neni vylouCena mozZnost uzavfit kupni smlouvu tak, Ze Strany
podepisi jeji pisemné vyhotoveni.

Akceptace Nabidky, resp. Objednavky s odchylkou, byt se jednd o odchylku, kterd
podstatné neméni obsah plvodnich podminek smlouvy, se posuzuje jako odmitnuti
pUvodni Objedndavky, resp. Nabidky a bude povaZovdna za novou Objednavku, resp.
Nabidku, ve smyslu nového navrhu na uzavieni Kupni smlouvy.

Pro pfipad, Ze Dodavatel neobdrzi od Odbératele pisemnou akceptaci nebo odmitnuti své
Nabidky do 14 pracovnich dnl od jejiho doru€eni Odbérateli, ma Dodavatel pravo tuto
svou Nabidku odvolat.

Dodavatel ma déle pravo odvolat svou Nabidku ve I1hUté pro jeji pfijeti ve smyslu ¢l. 3.3
téchto OP dale v pfipad€, Ze se Odbératel dostane do rozporu s prohlaSenimi dle ¢l. 14.1
téchto OP.

4. Kupni cena a platebni podminky

4.1.

4.2.
4.3.

4.4.

4.5.

4.6.
4.7.

Neni-li v Kupni smlouvé sjedndano pisemné jinak, Kupni cena zahrnuje cenu za ZboZi a
skute€nou cenu za dopravu (dale jen , Kupni cena“). Cena za ZboZi zahrnuje ZboZzi vCetné
vybavy a v8ech doplfik(l uvedenych v Nabidce nebo Objedndvce Odbératele. Kupni cena
nezahrnuje DPH, pokud se Strany nedohodnou jinak.

Za vychozi ménu pfi stanoveni Kupni ceny se povaZuje ména v CZK (Ceska koruna).

Kupni cena se hradi bezhotovostnim bankovnim pfevodem Céastky Kupni ceny ve zvolené
méné na pfisluSny bankovni U€et uvedeny na faktufe Dodavatele. KdyZ je Kupni cena
uvedena na faktufe v CZK musi byt zaplacena na bankovni GCet v Ceské méné CZK nebo
kdyz je Kupni cena uvedena na faktufe v EUR musi byt zaplacena na bankovni uCet v
méné EUR. Pokud zakaznik udéla chybu a pfevede platbu na jiny mé&novy ucet, nez pro
ktery je urCena (napf. CZK na EUR uCet nebo naopak), nese zidkaznik veSkeré naklady,
poplatky za sménu &i jiné naklady, které v dlisledku toho dodavateli vzniknou, a odpovida
za pfipadny rozdil mezi fakturovanou Céastkou a Castkou skuteCné obdrZenou
dodavatelem tak, aby dodavatel obdrZel pfesnou €astku v pfisluSné ménég, jak je uvedeno
na faktufe.

S ohledem na stanoveni ceny v Kupni smlouvé v Ceské méné i v méné EUR, si Dodavatel
vyhrazuje pravo zmény vySe Kupni ceny v EUR v zavislosti vyvoji mé&nového kurzu CZK
vi&i EUR vyhlageném Ceskou narodni bankou v dobé pfed uskute&nénim prodeje ZboZi,
vCetné pfirazky za smé&nu mény az vySe do 0,20 EUR / EUR (maximalné).

Kupni cena je splatnd vzdy v terminu splatnosti (datum), které je uvedeno na faktufe a
tento datum je zavazny. Okamzikem Ghrady Kupni ceny je okamzik pfipsani Castky Kupni
ceny na bankovni U¢et Dodavatele uvedeny na pfisludné faktufe (dale jen ,Uhrada Kupni
ceny”).

Odbératel nema pravo na odpoCet nebo odloZeni platby Kupni ceny.

Dodavatel spoleCné s fakturou zaSle Odbérateli téZz dodaci list, za uCelem nasledného
potvrzeni pfijeti ZboZi (dale jen ,Dodaci list”). Odbératel se zavazuje Dodaci list potvrdit a
poslat zpét Dodavateli, pokud tento neni nahrazen pfepravnim dokumentem CMR.



4.8.

4.9.

Dodavatel neposkytuje cenové garance (za vyrobce) a za cenu ZboZi uvedené v Kupni
smlouvé. Pokud dojde ke zméné ceny ZboZi, ze strany vyrobce, které je uvedené v Kupni
smlouvé a to i v prlb&hu trvani uzaviené Kupni smlouvy nebo pfed uskuteénénim
prodeje ZboZzi, bude zména ceny ve stejné vySi pfenesena do Kupni smlouvy a Kupni cena
podle tohoto pravidla upravena.

Odbératel bere na vé&domi, Ze nedodrZeni terminu splatnosti faktury, opraviuje
Dodavatele postupovat ddle v zajmu vymahani pohledavky a v souladu se zdkony, takto:
Prvni upominka (pFatelské upozornéni): 3 dny po terminu splatnosti, Druha upominka
(dGrazné upozornéni) 7 dnl po splatnosti, Tfeti upominka (pFedZalobni vyzva) 14 dnll po
splatnosti, v€etné naroku na odSkodnéni Ghradu sankci a drokd, dhradu vznikych naklad(
za pravni sluzby a dhradu soudnich poplatku.

5. Zalohové platby

5.1.

5.2.

5.3.

Dodavatel je pfi uzavirani Kupni smlouvy opravnén poZadovat zalohové platby ve vySi 5%
aZz 10% maximalné z Kupni ceny uvedené v Objedndvce, respektive Nabidce, nebo
pFisluSné akceptaci (dale jen ,Zaloha“).

V pfipadé uzavieni Kupni smlouvy ve smyslu ¢l. 3 téchto OP, je Dodavatel opravnén na
pFisluSnou Céastku Zalohy vystavit Odbérateli fakturu, ktera je splatnd do 5 pracovnich
dn0, ode dne uzavieni Kupni smlouvy.

Céstka zalohy bude s Odbé&ratelem vyporfadana tak, Ze bude odeétena od koneéné Kupni
ceny. V pfipadech, kdy je Kupni cena uhrazena na zakladé vice nez jedné faktury, je
Odbératel opravnén Zalohu zohlednit az v posledni vydané faktufe, respektive Castku
Zalohy odecCist od zbyvajici Kupni ceny, fakturované posledni fakturou vztahujici se k dané
Kupni smlouveé.

6. ZpUsob a misto dodani Zbozi, pfechod nebezpeci Skody na véci

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

Pro dodani a pfevzeti ZboZi, jakoZ i pro Upravu pfechodu nebezpe€i Skody na ZboZi,
Strany vyslovné sjednavaji pouZiti podminky DAP (Dodani ve sjednaném mist& urCeni) dle
pravidel INOTERMS 2020.

S ohledem na ¢l. 6.1 téchto OP, je Povinnost Dodavatele dodat Zbozi spInéna v okamziku,
kdy je Zbozi Odbérateli umoznéno pfevzit v Mist€ dodani, sjednaném v Kupni smlouvé
(dale jen ,Misto dodani“). Neni-li Misto dodani v Kupni smlouvé sjednano, je mistem
dodani lokalita nebo adresa, kterou za timto UCelem Odbératel Dodavateli oznami, a to
nejpozdéji s Uhradou Kupni ceny. Neoznami-li Odbératel Dodavateli takto Misto dodani, je
Dodavatel opravnén urcit Misto dodani sam a v tom pfipadé€ jim bude sidlo Odbératele,
pokud se Strany nedohodnou pisemné jinak.

Neni — li mezi Stranami pisemné sjednéno jinak, Odbératel neni do okamziku kompletni
Uhrady Kupni ceny opravnén ZboZi pfevzit.

Odbératel je povinen prevzit Ci zajistit pfevzeti Zbozi v misté dodani, kam bude Zbozi
pfepravcem Dodavatele dovezeno a pfipraveno k vykladce. Odbératel se zavazuje pfevzit
Zbozi od pfepravce okamzité a bezodkladné tak, aby &as pro pfevzeti jednoho vozidla
neprekroCil vice nez 10 minut. PFi pfekroCeni takto sjednaného Casového limitu je
Dodavatel opravnén uctovat Odbérateli Castku ve vySi 100 EUR (slovy: jedno sto euro) za
kaZzdou zapoc€atou pUlhodinu celkového Easu prodleni pfi pfevzeti ZboZi navic a v tomto
pFipadé tyto vice naklady vykladky zaplati Odbératel.

Odbératel bere na védomi, Ze dodaci |h(ty Dodavatele, uvedené v Nabidce nebo Kupni
smlouvé jsou orientaCni a nezdvazné a v pfipadé jejich pFekroCeni neopraviuji



6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

6.10.

6.11.

6.12.

Odbératele ke zruSeni objednavky, odstoupeni od Kupni smlouvy a nezakladaji vuci
Dodavateli pravo na nahradu Skody.
V pfipadé Ze Odbératel dodrzel termin pro zaplaceni uvedeny na faktufe, je termin
dodéni zbozi ze strany Dodavatele 2 - 4 tydny, nevztahuje se v pfipadé Ze termin pro
zaplaceni nebyl dodrzen.
V pfipadé prodleni Odbératele s pfevzetim Zbozi z mista dodani ma Dodavatel pravo
uskladnit Zbozi na naklady Odbératele nejméné ve vySi realné sjednaného skladného,
nejméné vSak 10,- EURO za kazdy zapoCaty den uskladnéni. Dodavatel si vyhrazuje pravo
uskladnit ZboZi v jiném Misté dodani nez sjednaném dle €l. 6.1 té€chto OP ozndmeném
Misté dodani a vyuCtovat Odbérateli veSkeré naklady s takovym uskladnénim souvisejici.
Timto neni dot€eno pravo Dodavatele na nahradu Skody.
Skoda na ZboZi, ke které doSlo po pfechodu nebezpeéi Skody na ZboZi na Odbé&ratele,
nezbavuje Odbératele povinnosti zaplatit Dodavateli Kupni cenu.
PFi prevzeti Zbozi je Odbératel povinen potvrdit svym podpisem, pfipadné razitkem
spole€nosti Odbératele, Dodaci list, zaslany mu Dodavatelem v pfedstihu v souladu s ¢l.
4.5 téchto OP. Potvrzeny Dodaci list je Odbératel povinen bez zbyte€ného odkladu zaslat
Dodavateli.
PFi pfevzeti Zbozi Odbératel obdrzi od pfepravce nakladni list CMR ve tfech stejnopisech
(dale jen ,,CMR list“). Odbératel je povinen vSechna CMR list potvrdit svym podpisem,
pfipadné razitkem spoleCnosti Odbératele, jedno potvrzené vyhotoveni pfedat pfepravci
a jedno potvrzené vyhotoveni bez zbyte€ného odkladu zaslat zpét Dodavateli.
Odbératel bere na védomi, Ze CMR list, jakoZ i Dodaci list pfedstavuji dokumenty
nezbytné a zévazné pro plnéni vefejnopravnich povinnosti Dodavatele nebo Odbératele.
Pro pfipad poruSeni povinnosti stanovenych v €l. 6.8 a 6.9 téchto OP, je proto Odbératel
povinen nahradit Dodavateli:
6.10.1.  veSkeré naklady, které byl Dodavatel povinen vynaloZit na Uhradu sankci ze
strany Finanéniho &i Celniho ufadu, pfipadné jinych organu statni spravy Ceské
republiky, a také
6.10.2. naklady, vzniklé Dodavateli na plnéni vefejnopravnich povinnosti, uloZenych
Dodavateli ze strany organ(l statni spravy Ceské republiky v dGsledku absence CMR list(l
a Dodacich listll, souvisejicich s Kupni smlouvou uzavienou s Odbératelem, pokud tyto
nebyly Odbératelem v&as Dodavateli zaslany.
Neni-li mezi Stranami pisemné sjedndno jinak, ohledné& dokumentl ke Zbozi, zejména
technicky prUkaz vozidla nebo osvédCeni o registraci vozidla nebo certifikat C.o0.C
(Certificate of Conformity), je Dodavatel povinen odeslat Odbérateli kuryrni sluzbou do 5
dnl ode dne doruCeni ZboZzi k Odbérateli a ode dne doru€eni potvrzeného Dodaciho listu
nebo CMR listu zpét k Dodavateli, o tom Ze Zbozi bylo dodano a pfevzato. V pfipadé, Ze
Dodavatel tyto dokumenty k vozidlu nem3, je Dodavatel povinen zaslat dokumenty k
vozidlu Odbérateli nejpozdéji do 5 dnU od jejich obdrzeni tfetimi osobami (napf.
dodavateli, dovozci, prodejci, povolovacimi organy statni spravy atd.).

7. Vyhrada vlastnického prava

7.1.

7.2.

Vlastnické pravo ke ZboZzi pfechazi na Odbératele az Uplnym zaplacenim Kupni ceny.
Timto ujednanim se sjednava vyhrada vlastnického prava ke ZboZi pro pfipad dohody
Stran o dodani ZboZi navzdory dosud neuhrazené plné vySe Kupni ceny.

Odbératel neni opravnén zastavit Zbozi nezaplacené a dodané s vyhradou vlastnictvi
Dodavatele, ani je jakymkoliv jinym zpUsobem zatiZit napf. ve formé ruceni. Odbératel
odpovidd za veSkeré Skody, které vznikly Dodavateli poruSenim jeho povinnosti dle
tohoto ustanoveni.



7.3.

7.4.

Jakmile se Odbératel dozvi o skuteCnosti, Ze Zbozi, jez je pfedmétem vyhrady
vlastnického prava ve prospéch Dodavatele, je nebo se ma stat pfedmétem prav tfetich
0osob, a to zejména v souvislosti sexekuCnim Fizenim, fizenim o soudnim wvykonu
rozhodnuti, nebo insolvenéni Ffizenim, Odb&ratel ma povinnost neprodlené Dodavatele o
téchto skute€nostech informovat. Odbératel odpovida za veSkeré Skody, které vznikly
Dodavateli poruSenim jeho povinnosti dle tohoto ustanoveni.

Odbératel se zavazuje k tomu, Ze ZboZi dodané s vyhradou vlastnictvi pojisti proti Skodam
vzniklym v dUsledku poZéru, exploze a pUsobeni vody a rovnéz proti krddeZi, a bude toto
pojiSténi udrZzovat v platnosti a na pozadani poskytne informace o této pojistce. Pokud by
bylo na zékladé tohoto pojiSténi vyplaceno pojistné pInéni, Dodavatel ma pravo uspokojit
své pohledavky z titulu Kupni smlouvy z poskytnutého pojistného plnéni.

8. Zbozi a zakonné predpisy

8.1.

ZboZi a jejich technické parametry odpovidaji definici stanovené vyrobcem. Spotfeba
paliva a emise odpovidaji hodnotam, které jsou certifikované Evropskou Unii a jsou
vsouladu sevropskymi predpisy vztahujicimi se na vSechny vyrobce automobill
prodavanych v Evrop&. Za spravnost téchto Udaju odpovidd vyrobce na zdkladé
prohldSeni, u€inénych vlici Dodavateli.

9. Kontrola Zbozi, odpovédnost za vady

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.
9.5.

9.6.

Odbératel nebo zastupce Odbératele (dopravce nebo spedice) ma povinnost pfi pfevzeti,
provést kontrolu kvality a mnoZstvi dodaného ZboZzZi, upozornit na chybégjici vybaveni
nebo pfisluSenstvi a na pfipadné vady, zjistitelné pfi pFevzeti ZboZi (zjevné vady) a
vyznaCit je v CMR listu ve smyslu &l. 6.9 téchto OP. V rozsahu zjevnych vad, které nejsou
zaneseny v CMR listu, nebo nejsou zaneseny srozumitelné a Citelné, Strany timto vyslovné
sjednavaji, Ze Odbératel zcela ztraci prava z vadného plnéni.

Skryté vady musi byt ozndmeny neprodlené po jejich zjiSténi, nejpozdéji vSak do 14 dnl
od prevzeti Zbozi, jinak je Dodavatel opravnén reklamaci odmitnout a prava Odbératele
z odpové&dnosti za vady v takovém pfipadé nevznikaji.

Pro pfipad pisemného uznani Odbératelem vytknuté vady, ktera je podstatnym
poruSenim Kupni smlouvy, Strany timto omezuji pravo Odbé&ratele z odpov€dnosti za vady
na (a) pfiméFenou slevu z Kupni ceny a (b) odstranéni vady doddnim nového ZboZi bez
vady, neni-li v téchto OP stanoveno dale jinak. Pravo odstoupit od Kupni smlouvy ma
Odbératel pouze v pfipadé, Ze se jedna o vadu neodstranitelnou a tato brani Zbozi uzivat
k ucelu, ke kterému je Zbozi bézné ureno.

Lh(ta pro vyfizeni reklamace se sjednava v délce 3 mésicu.

Pro pfipad zjevnych drobnych vad, kterymi jsou zejména poSkozeni laku Skrabanci, které
mohou byt odstranény pfeleSténim s vynaloZenim nakladd do vySe 200 EUR, Strany
vyluC€uji odpovédnost Dodavatele, s ohledem na v&€domi moznosti vzniku téchto vad pfi
dodani ZboZi.

Zjevné vady, které nelze podfadit pod &l. 9.5 téchto OP, musi byt pro uCely jejich vytknuti
a uplatnéni prava zvadného plnéni fadné zdokumentovany v CMR listu. Pro uCely
pfipadného uplatnéni slevy zkupni ceny vozidla, je Odbératel povinen predlozit
Dodavateli posouzeni vady vCetn€ hodnoty, o kterou tato vada sniZuje cenu vozidla,
znaleckym posudkem nezavislého znalce v tomto oboru. VySi slevy z Kupni ceny nelze
jinym zpUsobem stanovit, nedohodnou-li se Strany v konkrétnim pfipadé jinak.



9.7.

9.8.

10.Zaruka

10.1.

Uplatnénim prava na pfiméfenou slevu z Kupni ceny neni dotena povinnost Odbératele
uhradit kompletni Kupni cenu za ZboZi, tj. je povinen hradit i ¢ast Kupni ceny, ktera by
pfipadné odpovidala jeho pravu na slevu.

Odbératel je povinen zajistit fadné a bezpeCné uskladnéni Zbozi, u kterého uplathuje
vady a nesmi se ZboZim naklddat zpUsobem, ktery by mohl znemozZnit kontrolu
reklamovanych vad Dodavatelem nebo jim povéfenymi osobami. Odbératel je povinen
umoznit Dodavateli nebo jim pov&fenym osobam prohlidku ZboZi, ohledné néhoZz
uplatfiuje vady.

Odbératel ma pravo uplatfiovat prava ze zaruky ZboZi dle podminek vyrobce a v mistech
k tomu ur€enych vyrobcem. Prava ze zaruky nelze uplatnit vi&i Dodavateli.

11.Rozsah nahrady Skody v pFipadé odpovédnosti Dodavatele

11.1.

11.2.

11.3.

Odpovédnost Dodavatele v(ci Odbérateli se ve vSech pfipadech omezuje pouze na pfimé
Skody, a to v souCtu az do maximalni vySe 270.000,- K (slovy: dvé sté sedmdesdt tisic
korun Ceskych).
Pimymi Skodami se rozumi pfiméfené naklady na:
11.2.1. zjiSténi pfi€iny a rozsahu Skody;
11.2.2. zajiSténi toho, aby vadné plnéni ze strany Dodavatele splfiovalo
pozadavky Kupni smlouvy, s vyjimkou pfipadl, kdy Dodavatel na zakladé Kupni
smlouvy za danou vadu nemUZe nést odpovédnost;
11.2.3. zabranéni nebo omezeni Skody.
Dodavatel nenese odpovédnost za nasledné Skody, zejména za ztratu uSlého zisku, ztratu
Uspor, za Skody zpUsobené tfetim osobam, za Skody z dlvodu stagnace spole&nosti
Odbératele €i tfetich osob.

12. Vy$Si moc

12.1.

12.2.

Smluvni strany se mohou zprostit odpovédnosti za poruSeni povinnosti vyplyvajici z této
Kupni smlouvy, s vyjimkou povinnosti zaplatit Kupni cenu, prokazi-li, Ze toto nesplnéni i
prodleni bylo zplisobeno mimofadnou nepfedvidatelnou a nepfekonatelnou prekazkou,
kterd nastala nezavisle na vUli povinné Strany a branila ji ve splnéni jeji povinnosti (dale
jen "Vy88§i moc”). Pfekazka vznikld z osobnich pomér(l povinné Strany nebo vznikld az
v dobé, kdy byla Strana splnénim smluvni povinnosti v prodleni, ani pfekazka, kterou byla
povinna Strana povinna pfekonat, ho vSak odpovédnosti za splnéni zavazku nezprosti.

Dodavatel je opravnén dovolavat se Vy$Si moci ve smyslu €l. 12.1 té€chto OP zejména,

nikoli vSak vylu€éné, v pfipadech

12.2.1. vyhlaSeni nouzového stavu nebo stavu ohroZeni v zemi vyrobce nebo
subdodavatele vyrobce nebo Dodavatele, kdy je vlivem mimofadnych opatfeni
omezen zejména prlmysl, velkoobchod, maloobchod, poskytovani sluzeb, nebo i
svobody pohybu a pobytu;

12.2.2. pUsobeni lokalni, celostatni nebo celosvétové epidemie nebo pandemie;
12.2.3. havarii, jinych priimyslovych udalosti a pUsobeni pfirodnich vliv(;



12.3.

12.4.

12.5.

12.2.4. ekonomické udalosti, jako jsou finanéni krize, znehodnoceni mény vlivem

hyperinflace, inflace, deflace, stagflace, devalvace, nebo vyznamné zmény

ménového kurzu;

12.2.5. spoleCenskych udalosti jako jsou zejména stavky, revoluce, obCanské

nepokoje, nebo valky;

12.2.6. omezeni nebo zmény vyroby a dodavek ze strany vyrobce nebo

subdodavatele, nahlé ukonCeni vyroby ze strany subdodavatele, zruSeni licence,

autorizace, nebo jiného opravnéni subdodavatele, které Dodavatel nemohl ovlivnit

a pro které neni schopen dostat v&as €i vlibec svym zdvazklm v0d&i Odbérateli.
Odbératel je opravnén dovolavat se VySSi moci ve smyslu €l. 12.1 té€chto OP pouze
v pFipadech vélky, havarie a jinych primyslovych udalosti, a plsobeni pfirodnich vlivU.
Strana, ktera poruSila, poruSuje nebo pfedpokladd s ohledem na vSechny zndmé
skute€nosti, Ze poruSi svoji povinnost z Kupni smlouvy, a to v dUsledku nastalé udalosti
Vy8Si moci, je povinna bezodkladné informovat o takovém poruSeni nebo udalosti
druhou Stranu a vyvinout veSkeré mozné usili k odvraceni takové udalosti nebo jejich
nasledkd a k jejich odstranéni.
V pfipadé, Ze pUsobeni Vy§Si moci je delSi nez 90 dni, mlze kterakoliv Strana od Kupni
smlouvy odstoupit.

13.Sankce za nedodrzeni podminek OP

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

13.6.

13.7.

V pfipadé prodleni Odbératele s Uhradou Kupni ceny méa Dodavatel pravo pozZadovat
smluvni pokutu ve vySi 0,2 % z dluzné Casti Kupni ceny za kazdy, byt i zapoCaty den
prodleni, a dale zakonny Urok z prodleni ve vySi, kterd odpovida rocné vySi repo sazby
stanovené Ceskou narodni bankou pro prvni den kalendafniho pololeti, v némz doslo k
prodleni, zvySené o 8 procentnich bodl v souladu s nafizenim vlady €. 351/2013 Sb., ve
znéni pozdé&jSich zmén, a to téZz za kazdy, byt i zapoCaty den prodleni.

V pfipadé poruSeni povinnosti stanovenych v €l. 6.8 a 6.9 téchto OP, ma Dodavatel pravo
na Uhradu smluvni pokuty ve vySi 2.000,- EUR (slovy: dva tisice eur), pokud Odbératel
nezaSle Dodavateli Dodaci list a/nebo CMR list na vyzvu Dodavatele v dodate¢né lhUté.
Pravo Dodavatele na nahradu Skody dle €l. 6.10 téchto OP neni timto ustanoveni
dot€ena.

Dodavatel ma pravo na nahradu Skody vzniklé nesplnénim penézitého dluhu i tehdy, je-li
kryta Uroky z prodleni. Ujedndanim o smluvni pokuté dle €. 13.1 t&chto OP neni dotCeno
pravo na nahradu Skody, vzniklé z poruSeni povinnosti uhradit Kupni cenu a Strany timto
ustanoveni § 2050 OZ vyslovné vyluCuji z aplikace.

Strany timto ve smyslu ustanoveni § 1806 OZ vyslovné sjedndvaji UroCeni Uroku
z prodleni.

Vedle uroku z prodleni a smluvni pokuty ma Odbératel povinnost uhradit vSechny
dodateCné naklady, které vzniknou Dodavateli v dusledku jeho prodleni. DodateGnymi
naklady se rozumi zejména naklady vzniklé dodate¢né v dlsledku skladovani, pojiSténi
Zbozi a naklady spojené s pfipadnym uplatnénim pohledavky (déale jen ,DodateCné
naklady“).

Ocitne-li se Odbératel v prodleni s Ghradou jakychkoliv Eastek na zakladé Kupni smlouvy,
objednavky nebo jakychkoliv jinych smluv uzavienych s Dodavatelem, je Dodavatel
opravnén sokamzitou UCinnosti zastavit dal$i dodavky ZboZi dle Kupni smlouvy a
pfipadn€ odstoupit od Kupni smlouvy. Neplnéni dodavek ze strany Dodavatele dle
pfedchazejici véty neni poruSenim smlouvy a Dodavatel nenese odpové&dnost za pfipadné
tim zpUsobené Skody.

Pokud Odbératel neuhradi Dodavateli celou splatnou Kupni cenu v€etné& vSech splatnych
arokU z prodleni, smluvni pokuty a Dodate€nych naklad( vyuctovanych Odbérateli ani
v DodateCné |h(té (jak je dale definovédna vtomto Clanku), je Dodavatel opravnén po



13.8.

pfedchozim pisemném upozornéni Odbératele prodat neuhrazené Zbozi tfeti osobé,
pfiGemz rozdil mezi Kupni cenou véetné splatnych urokd, smluvni pokuty, a Dodateénych
nakladd vyuctovanych Odbérateli, kterou by zaplatil Odbératel a cenou, kterou zaplati
pfisluSnd tfeti osoba, je povinen uhradit Odbératel jakoZzto nahradu uSlého zisku.
Dodate¢nd Ihlta ke splnéni povinnosti Odbératele se stanovi v rozsahu 14 dnl ode dne
odeslani pisemného upozornéni Odbératele.

Dodavatel ma pravo zapoCist platby, které provedl Odbératel, nejprve na uhradu
Dodate€nych ndkladl, poté na dluzné droky zprodleni, ddle na smluvni pokutu, a
nakonec na jistinu. Platby se zapoditavaji ve prospéch nejdéle neuhrazené faktury.

14. ProhlaSeni Odbératele

14.1.

14.2.

14.3.

Odbératel prohlasSuje, Ze ke dni uzavieni Kupni smlouvy:
14.1.1. va&i nému nebylo zahdjeno insolvenéni Fizeni a/nebo exekuéni Fizeni a Ze
mu neni zndmo, Ze by na néj byl podan insolvencni a/nebo exekuCni navrh. Dale
prohlasuje, Ze vlCi nému neni vykonatelné rozhodnuti Zadného organu vefejné
moci a neexistuje ani zadna jind vefejna Ci soukroma listina, kterd by mohla byt
podkladem pro podani ndvrhu na nafizeni exekuce €i vykon rozhodnuti;
14.1.2. nemd zadné nedoplatky na danich nebo poplatcich, €i dluhy, na zakladé,
kterych by mohl vzniknout jakykoli zdvazek &i omezeni tykajici se Kupni smlouvy,
zejména zakonné, smluvni &i soudcovské zastavni pravo), a které by zaroven mohly
vést k nemoznosti splnéni jeho povinnosti vyplyvajici z Kupni smlouvy ve smyslu
dosazeni pfevodu vlastnického prava a ke ZboZzi a jeho pfevzeti a k dhradé Kupni
ceny;
14.1.3. je opravnén Kupni smlouvu uzavfit a dale téZ opravnén a schopen fadné
plnit zavazky v ni obsazené, zejména zévazky financni.
Odbératel Cini prohlaSeni ke dni uzavieni Kupni smlouvy a zavazuje se zajistit, aby tato
prohlaSeni byla pravdiva, Uplna, nezavadéjici i ke dni nabyti vlastnického prava ke ZboZzi.
Pokud se jakékoliv prohlaSeni Odbé&ratele dle €l. 14.1 téchto OP ukaZe jako nepravdivé Ci
nelplné, je Dodavatel opravnén pozZadovat, aby Odbératel v pfiméFené Ihuté, nejdéle
vS8ak do 14 dn( tento zdvadny stav odstranil a souCasné vznikd Dodavateli vUCi
Odbérateli narok na smluvni pokutu ve vySi 2.000,- EUR (slovy: dva tisice eur).

15.Ukon€eni smlouvy

15.1.

15.2.

Dodavatel ma pravo odstoupit od Kupni smlouvy, pokud:

15.1.1. se jakékoliv prohlaSeni Odbératele dle Cl. 14.1 téchto OP ukaze jako
nepravdivé Ci neldplné, a Odbératel v pfimérené |h(té, nejdéle vSak do 14 dnll ode
dne upozornéni Dodavatele tento zavadny stav neodstrani;
15.1.2. odbératel byl pfi uzavieni smlouvy pozadan, aby poskytl zaruku splnéni
zévazkl vyplyvajicich ze smlouvy, a tato zaruka ve skute&nosti neni poskytnuta nebo
je nedostateCn4;
15.1.3. v dUsledku prodleni Odbératele kdy ve smyslu &l. 13.6 a 12.5 téchto OP
neni mozné od Dodavatele dale oCekavat, Ze bude plnit Kupni smlouvu v souladu s
plvodné stanovenymi podminkami, ani dohodou Stran, vyvolanou plsobenim vyS$Si
moci;
15.1.4. v0Ci Odbérateli je poddn navrh na zruSeni spole€nosti €i ndvrh na likvidaci
nebo insolvenéni navrh;
15.1.5. majetek Odbératele je pfedmétem exekuce nebo doSlo k zdsadni zméné
kontroly nad jeho majetkem.

Odbératel ma pravo odstoupit od Kupni smlouvy, pokud:



15.3.

15.4.

15.5.

15.2.1. je na Dodavatele podan navrh na zruSeni spole€nosti, je prohlaSen Gpadek
nebo byl podan navrh na likvidaci spole€nosti;
15.2.2. majetek Dodavatele je pfedmétem exekuce, nebo doSlo k zasadni zméné
kontroly nad jeho majetkem, anebo
15.2.3. v dlsledku prodleni Dodavatele, kdy ve smyslu &l. 13.6 téchto OP neni
mozné od Odbératele dale oCekdavat, Ze bude plnit Kupni smlouvu v souladu s
plvodné stanovenymi podminkami, ani dohodou Stran, vyvolanou plsobenim VyS$Si
moci.
Odstoupeni od Kupni smlouvy je G€inné doruCenim pisemného oznameni odstupujici
Strany o odstoupeni od Kupni smlouvy druhé Strané. V oznameni o odstoupeni od Kupni
smlouvy musi byt divod odstoupeni konkrétné uvedeno.
V pfipadé platného odstoupenim od Kupni smlouvy zanikaji vS8echna prava a povinnosti
stran z Kupni smlouvy a strany jsou povinny vydat si vzdjemné vSe, co na zakladé Kupni
smlouvy nebo v souvislosti s ni od druhé Strany obdrzZely. Odstoupeni od Kupni smlouvy
se nedotykd prava na nahradu Skody, na Ghradu drokl z prodleni a na zaplaceni smluvni
pokuty a ustanoveni Kupni smlouvy, které se tykaji volby prava, feSeni sporl mezi
stranami a Upravy prav a povinnosti stran pro pfipad ukon€eni Kupni smlouvy.
V jinych pfipadech lze smlouvu ukon it vzajemnou dohodou stran.

16. Ml¢enlivost

16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

16.5.

Strany se zavazuji zachovavat ml¢enlivost ohledn& vSech dlvérnych informaci tykajicich
se druhé Strany, o kterych se dozvi v souvislosti s obchodnim jednanim nebo pfi jednani o
uzavieni Kupni smlouvy bez ohledu na skute€nost, zda k uzavieni této smlouvy dojde, Ci
nikoli. Za dlvérné se povazuji jakékoli informace konkurenéné vyznamné, urditelné,
ocenitelné a v pfisluSnych obchodnich kruzich b&Zné nedostupné, které jsou Stranou
oznaCeny jako dlvérné nebo pokud dUvérnost pfisluSnych informaci vyplyva z jejich
charakteru.

Za d0vérné jsou rovnéz povaZovany informace o obchodech probihajicich mezi
Odbératelem a Dodavatelem.

Odbératel se zavazuje, Ze nebude vefejné prezentovat a sd€lovat, zejména v médiich, na
internetu, v inzerci &i jiné propagaci, vyrobni kédy vozidel, €islo karoserie znamé jako VIN
code, GCisla jejich technickych prUkazl, Gisla registraCnich znaCek Zbozi, ani jiné
dokumenty ZboZzi, pfedevSim technické prUkazy, osvédCeni o registraci vozidla a C.0.C
(Certificate of Conformity)

Kupni smlouva je Dodavatelem archivovdna za uCelem jejiho Uspé€Sného splnéni
v elektronické nebo pisemné formé po dobu 5 let a neni pFistupna tfetim neziCastnénym
strandm.

Strana, ktera poruSi svoji povinnost dle tohoto ¢I.5 t&€chto OP, odpovida druhé strané za
Skodu tim zpUsobenou.

17. Volba prava a feSeni sportli

17.1.

Pravni vztahy, resp. prava a povinnosti Stran z Kupni smlouvy, jejich zajiSténi, zmény a
zanik se fidi vyhradné pravnim fadem Ceské republiky, a to zejména zakonem €. 89/2012
Sh., obCansky zakonik, v platném znéni (v téchto OP také jen ,NOZ").



17.2.

17.3.

17.4.

Aplikace Umluvy OSN o smlouvach o mezinarodni koupi ZboZi ze dne 11. dubna 1980 a
norem mezindrodniho soukromého prava je vylouCena, neni-li vtéchto OP vyslovné
uvedeno jinak.

Vznikne-li mezi Stranami ve vztahu ke Kupni smlouvé, jeji aplikaci nebo vykladu jakykoli
spor, vyvinou pfednostné maximalni usili, aby takovy spor byl vyfeSen smirem.

Pokud se spor nepodafi vyfeSit smirng, je kterakoli ze Stran opravnéna predlozit spor
k rozhodnuti obecnému vécné pfislunému soudu Ceské republiky, mistn& pfisludnému
dle sidla Dodavatele.

18. Ostatni a zavére€na ujednani

18.1.

18.2.

18.3.

18.4.

18.5.

18.6.

18.7.

18.8.

18.9.

18.10.

Strany prohlaSuji a stvrzuji, Ze se Zadna z nich neciti byt a nepovaZuje se za slab$i Stranu
v porovnani s druhou Stranou a Ze obé& Strany mély moznost seznamit se s textem a
obsahem Kupni smlouvy a téchto OP, jejich obsahu rozumi, chté&ji jim byt vazany a smluvni
ujednani spoleCné dostate€né projednali. Smluvni strany dale prohlaSuji, Ze Kupni
smlouva byla sepsdna dle jejich pravé a svobodné vile a ne vtisni i za napadné
nevyhodnych podminek.

Strany se vyslovné dohodly na vzdavaji se jakéhokoli prava na zruSeni Kupni smlouvy a
navraceni do plvodniho stavu v pfipadé€, Ze by byla vzajemna plnéni dle Kupni smlouvy
v hrubém nepoméru a vyslovné vylu€uji aplikaci ustanoveni § 1788, §1793 — 1795, §
1798-1800, §2050, § 2108 OZ.

Odbératel neni opravnén postoupit své pohledavky vyplyvajici z Kupni smlouvy na
jakoukoliv tfeti osobu a neni opravnén zapodist jakékoli své pohledavky vié&i pohleddvkam
Dodavatele.

Dodavatel je opravnén postoupit své pohledavky vyplyvajici z Kupni smlouvy na jakoukoli
tfeti osobu, zavazuje se vSak vtakovém pfipadé o této skuteCnosti Odbératele
informovat.

Dodavatel a Odbératel se zavazuji poskytovat si vzdjemné veSkerou potfebnou
souCinnost, a to zejména pfi provadéni kontrol ze strany finan€ni nebo celni spravy
v souvislosti s obchody realizovanymi mezi nimi.

Pokud je Odbératel zjiného Clenského statu Evropské unie a fakturace se provadi s
nulovou sazbou DPH z dlvodu prodeje ZboZi do jiného €lenského statu, zavazuje se
Odbératel k tomu, Ze splni vSechny pozadované podminky pro provedeni platné
transakce v ramci Spole€enstvi, zejména pro UCely obchodu poskytne Dodavateli své
platné dafové identifikaéni &islo (,DIC“) a rovnéZ doloZi Dodavateli dokumenty
prokazujici prodej Zbozi do jiného Clenského statu EU, (Fadné vyplné€né a potvrzené
pfepravni dokumenty zejména CMR list, Dodaci list v€etné Ffadné vyplnéného a
potvrzeného prohlaSeni o dodéni ZboZi do jiného €lenského statu pro ucely kontroly ze
strany Ceskych ufadu.

Pokud z jakéhokoliv dlvodu nebude mozné provést fakturaci s nulovou DPH, bude faktura
vystavena s DPH ve vy$i uplatfiované v Ceské republice a Odbé&ratel je povinen uhradit
Kupni cenu vCetné takto stanoveného DPH.

VeSkeré dokumenty musi byt vzajemné potvrzeny ob€ma Stranami, zejména Objednéavky
nebo Kupni smlouvy, Dodaci listy, pfepravni CMR listy, v€etné pismeného prohlaSeni
Odbératele o pfevzeti ZboZzi.

Tyto obchodni podminky jsou v originalnim znéni vyhotoveny v Ceském jazyce a volné
pfeloZeny do jazyka anglického, némeckého, francouzského a italského. V pfipadé
rozporl mezi jazykovymi verzemi ma vZzdy prednost origindlni Ceské znéni.

Kupni smlouva v€etné téchto OP mUzZe byt zmé&néna nebo zruSena pouze v pisemné
formé&. Dodavatel je opravnén tyto OP kdykoli zménit, pfi¢emZ Odbératel mlze do 14



dni ode dne, kdy mu byla tato zmé&na oznamena projevit s novym znénim OP nesoubhlas.
Neudini-li tak, je nové znéni OP zdvazné pro Odbératele uplynutim této [h{ty. V pfipadé,
Ze Odbératel pisemné& nové znéni OP ve vySe uvedené |hUt& odmitne, zUstavaji
v platnosti OP v tomto znéni.

18.11.Stane-li se nebo bude-li nékteré ustanoveni Kupni smlouvy v€etné téchto OP shledano
nevymahatelnym, neplatnym, nedlinnym nebo zdanlivym, nedotyka se takova
nevymahatelnost, neplatnost, neuCinnost Ci zdanlivost zbytku Kupni smlouvy vCetné
zbytk( t&chto OP. Strany se zavazuji ve |h(t& 14 dnl po doruéeni vyzvy druhé Strany
nahradit takové ustanoveni nahradit ustanovenim platnym, vymahatelnym a uCinnym se
stejnym nebo obdobnym pravnim smyslem, pfipadné uzavfit Kupni smlouvu a OP znovu.
U&innost Kupni smlouvy a t&chto OP v rozsahu platnych a vymahatelnych ustanoveni
timto neni dotCena.

V Praze dne 27.01. 2026



